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Conversational evening. CURS

Russian Sayings and Folk Wisdoms

Пословица - жанр фольклора, афористически сжатое, образное, грамматически и логически законченное изречение с поучительным смыслом в ритмически организованной форме ("Что посеешь, то и пожнешь").

Поговорка - образное выражение, оборот речи, метко определяющий какое-либо явление жизни; в отличие от пословицы лишена обобщающего поучительного смысла ("Семь пятниц на неделе", "Положить зубы на полку").
Цыплят по осени считают.

Chickens are counted in autumn.
Explanation: Do not be sure of success, victory, etc., until all difficulties have been overcome; make sure that a thing is actually yours before you speak or act as if it were already yours 

Нет худа без добра.

There is no evil without good.
Explanation: In every trouble and difficulty there is hope or expectation of an improvement in the circumstances; a misfortune may turn into a benefit.

Все дороги ведут в Рим.

All roads lead to Rome.
Explanation: A number of persons arrive at one common objective by different means. All ways or methods of fulfilling a certain intention end in the same results.
Аппетит приходит во время еды.

The appetite comes during a meal.
Explanation: Desire or facility increases as an activity proceeds.

Собака, которая лает, не кусает. 

You needn't be afraid of a barking dog, but you should be afraid of a silent dog.
Explanation: People who often lose their temper and make many loud threats seldom carry them out. Dogs that bark most bite least.
Взять быка за рога. 

Take the bull by the horns.
Explanation: You should deal with something difficult boldly without delay.

У любопытной Варвары нос оторвали.

Curious Varvara's nose was torn off.
Explanation: A person who tries to find out too much about other people's affairs is likely to suffer injury or harm; a warning to mind one's own business.

Бог бережет тех, кто сам себя бережет.

God takes care of the one who takes care of himself.
Explanation: What appears to be cowardice may be wise caution, and what appears to be valour may be foolish rashness; so unnecessary risks should not be run.

Без труда не вытащишь рыбку из пруда. 

You cannot pull a fish out of a pond without labour.
Restraint and caution achieve nothing; if you want to get something, you should immediately start working for it.
1. A fly in the ointment. Ложка дегтя в бочке меда.

2. A bargain is a bargain. Уговор дороже денег.

3. A bird in the hand is worth two in the bush. Лучше синица в руках, чем журавль в небе.

4. A good face is a letter of recommendation. Глаза - зеркало души.

5. A great ship asks deep waters. Большому кораблю - большое плавание.

6. A tree is known by its fruit. От яблони яблоко, от ели шишка.

7. As plain as the nose on a man's face. Ясно, как день.

8. As plain as two and two make four. Ясно, как дважды два - четыре.

9. Better a lean peace than a fat victory. Худой мир лучше доброй ссоры

10. Every man to his taste.  На вкус, на цвет - товарища нет. 

11. Everything is good in its season. Всему свое время. 

12. Everything comes to him who waits. К тому, кто ждет, все придет. 

13. Facts are stubborn things. Факты -  вещь упрямая.

14. A friend in need is a friend indeed. Друзья познаются в беде.

15. Live and learn. Век живи - век учись.

16. Never put off till tomorrow what you can do today. Не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня.

17. Haste makes waste. Поспешишь – людей насмешишь.

18. Practice makes perfect. Повторение – мать учения.

19. Tastes differ. О вкусах не спорят.

20. East or West, home is best. В гостях хорошо, а дома лучше.

21. When at Rome, do as the Romans do. Со своим самоваром в гости не ходят.

PAGE  
1

